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Allgemeine Geschäftsbedin-
gungen (AGB) für Lieferanten  
 

General Terms and Conditions 
(T &C s ) for Suppliers  

1.  Geltungsbereich, Rangfolge  1. Scope; Order of Precedence  

1.1  Diese Allgemeinen Geschäftsbedin-

gungen (AGB) gelten für alle Ange-

bote, Lieferungen, Leistungen und 

sonstigen vertraglichen Beziehun-

gen zwischen der Proske GmbH 

bzw. deren Tochterunternehmen 

(nachfolgend „Proske“) und dem je-

weiligen Vertragspartner (nachfol-

gend „Lieferant“). Abweichende Be-

dingungen des Lieferanten werden 

nur anerkannt, wenn Proske deren 

Geltung ausdrücklich schriftlich be-

stätigt.  

1.1 These General Terms and Condi-

tions ("T&Cs") apply to all offers, de-

liveries, services and other contrac-

tual relationships between Proske 

GmbH and  its affiliates  (“Proske”)  

and the contracting party (the "Sup-

plier"). Deviating or conflicting 

terms and conditions of the Sup-

plier shall not apply unless Proske 

has expressly agreed to their ap-

plicability in writing.  

1.2  Vor diesen AGB gelten vorrangig se-

parat ausgehandelte schriftliche 

Vereinbarungen zwischen Proske 

und dem Lieferanten. Soweit keine 

separate Vereinbarung besteht oder 

eine andere Vereinbarung Rege-

lungslücken lässt, gelten diese AGB.  

1.2 Individually negotiated written 

agreements between Proske and 

the Supplier shall take precedence 

over these T&Cs. To the extent no 

separate agreement exists or such 

agreement leaves gaps, these T&Cs 

shall apply.  

1.3  Diese AGB finden auch Anwendung, 

wenn Proske im Auftrag und /oder  

auf Rechnung von Kunden tätig 

wird, Aufträge vermittelt und diese 

Vermittlerrolle klar benannt ist, ent-

sprechende AGB des Kunden keine 

Anwendung finden oder Regelungs-

lücken bestehen . 

1.3 These T&Cs shall also apply where 

Proske acts on behalf of and/or on 

the account of clients and the cli-

ent’s terms and conditions do not 

apply or leave gaps.  

1.4 Neben den entsprechenden natio-

nalen und internationalen Gesetzen 

gilt auch der Proske Supplier Code  

in der jeweils gültigen Fassung für 

die Zusammenarbeit zwischen Pro-

ske und dem Lieferanten.  

1.4 In addition to the relevant national 

and international laws, the Proske 

Supplier Code , in its current ver-

sion, also applies to the working re-

lationship between Proske and the 

supplier.  

2.  Angebot, Vertragsschluss, Leis-

tungsumfang  

2.  Offer, Formation of Contract, Scope 

of Services  

2.1  Angebote des Lieferanten sind  ver-

bindlich. Im Angebot sind sämtliche 

Steuern und Umsatzsteuern (soweit 

2.1  Supplier’s offers shall be binding 

only as stated in the offer. All taxes 

and sales/use/VAT (where 
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anwendbar) gesondert auszuwei-

sen.  

applicable) must be shown sepa-

rately in the offer.  

2.2  Der Vertrag kommt durch schriftli-

che Auftragsbestätigung von Proske 

oder durch Annahme des Auftrags 

durch den Lieferanten in der verein-

barten Form zustande.  

2.2 A contract is concluded by Proske’s 

written order confirmation or by the 

Supplier’s acceptance of Proske’s 

order in the agreed form.  

2.3  Der Leistungsumfang bestimmt sich 

aus dem jeweiligen Auftrag, diesen 

AGB sowie dem Auftrag beiliegen-

den  Leistungsbeschreibungen, Ri-

der oder technischen Spezifikatio-

nen. Änderungen bedürfen der 

schriftlichen Vereinbarung.  

2.3 The scope of services is determined 

by the respective order, these T&Cs 

and any attached service descrip-

tions, riders or technical specifica-

tions. Any changes to the scope 

must be agreed in writing.  

3.  Preise, Steuern, Rechnungsstellung, 

Zahlung, Aufrechnung  

3.  Prices, Taxes, Invoicing, Payment, 

Set ‑Off  

3.1  Die vereinbarten Preise verstehen 

sich, sofern nicht anders vereinbart, 

zuzüglich der jeweils geltenden Um-

satz -/Mehrwertsteuer, die im Ange-

bot auszuweisen ist.  

3.1 Unless otherwise agreed, the prices 

agreed are exclusive of applicable 

sales/use/VAT taxes, which must be 

separately stated in the offer and on 

invoices. Different tax rules may ap-

ply for services provided to Proske 

Inc.  

3.2  Rechnungen müssen die für die je-

weilige Jurisdiktion erforderlichen 

Angaben (insbesondere Rechnungs-

adresse, Leistungszeitraum, Leis-

tungsbeschreibung, Steuernum-

mer/USt ‑ID bzw. erforderliche 

Tax ‑Forms, etc.) enthalten und in-

nerhalb von 30 Tagen nach Leis-

tungserbringung gestellt werden.  

3.2  Invoices must contain all infor-

mation required under the applica-

ble jurisdiction (including, but not 

limited to: invoice remit -to address, 

service period, service description, 

tax identification number / VAT ID, 

and, if applicable, required tax 

forms).  

3.3  Zahlungsziel: 90 Tage nach Veran-

staltung/Leistungserbringung bzw. 

nach Rechnungsdatum, sofern nicht 

schriftlich etwas anderes vereinbart 

ist.  

3.3  Payment term: 90 days after the 

event/performance or, if later, after 

receipt of a correctly issued invoice, 

unless otherwise agreed in writing.  

3.4  Aufrechnung durch den Lieferanten 

ist nur zulässig, wenn die aufge-

rechneten Forderungen unbestrit-

ten oder rechtskräftig festgestellt 

sind. Proske ist jederzeit berechtigt, 

Zahlungen ganz oder teilweise zu 

3.4  The Supplier may only set off claims 

against Proske if such claims are un-

disputed or have been finally deter-

mined by a competent court. 

Proske is entitled at any time to re-

duce or withhold payments in whole 
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kürzen, soweit Lieferungen oder 

Leistungen mangelhaft sind.  

or in part to the extent that deliver-

ies or services are defective.  

4.  Leistungszeit, Fristen, Verzögerun-

gen  

4.  Time for Performance; Deadlines; 

Delays  

4.1  Vereinbarte Termine sind verbind-

lich. Der Lieferant informiert Proske 

unverzüglich über Gefährdungen 

der Termine.  

4.1 Agreed dates are binding. The Sup-

plier shall notify Proske immediately 

of any circumstances threatening 

timely performance.  

4.2  Bei Verzögerungen kann Proske 

nach Ablauf einer angemessenen 

Nachfrist vom Vertrag zurücktreten 

oder Schadenersatz verlangen.  

4.2  In case of delay, after expiry of a 

reasonable grace period Proske 

may rescind the contract or claim 

damages for delay, without preju-

dice to any further rights.  

5.  Abnahme, Mängelrüge, Gewährleis-

tung  

5.  Acceptance; Defects; Warranty  

5.1  Sofern vereinbart, ist die Leistung 

durch Proske abzunehmen. Klei-

nere, unwesentliche Mängel be-

rechtigen nicht zur Verweigerung 

der Abnahme.  

5.1 Where acceptance has been 

agreed, services shall be subject to 

Proske’s acceptance. Minor, imma-

terial defects shall not constitute 

grounds for refusal of acceptance.  

5.2  Gewährleistung: Der Lieferant ge-

währleistet, dass Lieferungen und 

Leistungen frei von Sach ‑ und 

Rechtsm ängeln sind, keine Rechte 

Dritter verletzen und den vertragli-

chen Vorgaben sowie gesetzlichen 

und beh ördlichen Anforderungen 

entsprechen.  

5.2  Warranty: The Supplier warrants 

that all deliveries and services are 

free from material and legal defects, 

do not infringe third ‑party rights 

and comply with the contractual, 

statutory and regulatory require-

ments applicable to the perfor-

mance.  

5.3  Gewährleistungsfrist: 12 Monate ab 

Abnahme, soweit gesetzlich nicht 

längere Fristen gelten. Proske kann 

nach Wahl Nacherfüllung, Minde-

rung oder Rücktritt verlangen sowie 

Schadenersatz fordern.  

5.3  Warranty period: twelve (12) months 

from acceptance, unless longer 

statutory periods mandatorily apply. 

Proske may choose subsequent per-

formance (repair or replacement), a 

price reduction or rescission of the 

contract and may claim damages.  

6.  Haftung und Haftungsbegrenzung  6.  Liability and Limitation of Liability  

6.1  Der Lieferant haftet nach den ge-

setzlichen Vorschriften. Bei fahrläs-

sigen Pflichtverletzungen ist die 

Haftung auf den vertragstypischen, 

vorhersehbaren Schaden begrenzt. 

6.1  The Supplier shall be liable under 

applicable law. For negligent 

breaches of duty, liability shall be 

limited to the typically foreseeable 

damage in accordance with the 
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Für Vorsatz, grobe Fahrlässigkeit, 

arglistiges Verschweigen von Män-

geln sowie für gesetzliche Haftun-

gen (z.B. Produkthaftung) besteht 

keine Begrenzung.  

type of contract. Liability for willful 

misconduct, gross negligence, 

fraudulent concealment of defects 

and for statutory strict liability (e.g., 

product liability) shall remain unaf-

fected.  

6.2  Indirekte Schäden, entgangener 

Gewinn oder sonstige Folgeschä-

den sind nur bei Vorsatz oder gro-

ber Fahrlässigkeit zu ersetzen.  

6.2  Indirect damages, loss of profit or 

other consequential damages shall 

be recoverable only in case of will-

ful misconduct or gross negligence, 

unless expressly agreed otherwise.  

7.  Versicherungen  7. Insurance  

7.1  Der Lieferant verpflichtet sich, an-

gemessene Versicherungen vorzu-

halten und auf Verlangen Nach-

weise vorzulegen. Empfohlene Min-

destdeckungen sind marktüblich zu 

wählen; konkrete Deckungsbeträge 

sind im Vertrag zu regeln.  

7.1 The Supplier shall maintain ade-

quate insurance coverage and, 

upon request, provide evidence 

thereof. Market ‑standard minimum 

coverage amounts shall apply; pre-

cise coverages and limits shall be 

agreed in the contract.  

7.2  Für technische Einsätze, Verleih von 

Equipment oder Transporte ist der 

Lieferant verpflichtet, spezifische 

Versicherungen (z. B. Equipment ‑In-

surance, Transit ‑Versicherung) zu 

unterhalten.   

7.2 For technical services, equipment 

rental or transport, the Supplier 

shall maintain specific insurance 

policies (e.g., equipment insurance, 

transit insurance).  

7.3  Der Lieferant hat eine angemessene 

Cyber -Ve rsicherung (einschließlich 

Deckung für Schäden Dritter  und 

für deren  Kosten der Reaktion auf 

Vorfälle  auch  unter  Hinzunahme ex-

terner  Berater ) abzuschließen und 

auf Verlangen einen Nachweis über 

diesen Versicherungsschutz vorzu-

legen. Die Mindestdeckungssum-

men sind vertraglich zu vereinba-

ren.  

7.3  The Supplier shall maintain an ap-

propriate cyber insurance policy (in-

cluding coverage  for damage to 

thi rd -parties  and  for  their cost for  

incident response with assistance of 

external experts ) and shall provide 

proof of such coverage upon re-

quest. Minimum coverage amounts 

shall be agreed contractually.  

7.4  USA ‑Spezifische Versicherungsan-

forderungen: F ür Lieferanten, die in 

den USA Leistungen erbringen bzw. 

dort Vertragspartner sind, gelten 

zus ätzlich:  

7.3  U.S. ‑specific insurance require-

ments: For Suppliers performing 

services in the United States or con-

tracting with Proske Inc., the Sup-

plier shall maintain, as applicable 

and where legally required or con-

tractually requested:  
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7.4.1  Automotive Liability Insurance (z. B. 

auto liability/Commercial Auto) mit 

einer Deckung von mindestens USD 

1.000.000 (pro Schadensfall) , und  

7.4.1 Automotive liability insurance (com-

mercial auto) with limits of not less 

than USD 1,000,000 per occur-

rence; and  

7.4.2  Workers' Compensation Versiche-

rung mit einer Deckung von min-

destens USD 1.000.000 (oder den 

national/staatsrechtlich vorge-

schriebenen Mindestanforderun-

gen), jeweils soweit gesetzlich er-

forderlich oder vertraglich gefor-

dert.  

7.4.2  Workers’ compensation insurance 

with limits of not less than USD 

1,000,000 or the statutory/state 

minimums where applicable.  

8.  Cyber ‑Sicherheit und Meldung von 

Sicherheitsvorf ällen  

8.  Cybersecurity and Notification of 

Security Incidents  

8.1  Der Lieferant hat angemessene 

technische und organisatorische 

Maßnahmen zur Verhinderung und 

Eindämmung von Cyber ‑Angriffen 

zu treffen.  

8.1 The Supplier shall implement appro-

priate technical and organizational 

measures to prevent and mitigate 

cyber attacks and security inci-

dents.  

8.2  Wird der Lieferant Opfer eines Cy-

ber ‑Angriffs  oder wird ein  Sicher-

heitsvorfall bekannt, der seine Sys-

teme beeinflusst  die Proske oder 

Proskes Kunden betreffen , hat er 

Proske unverz üglich, sp ätestens je-

doch unverz üglich nach Erkennen 

des Vorfalls, zu benachrichtigen 

und alle erforderlichen Informatio-

nen zur Verf ügung zu stellen.  

8.2  If the Supplier becomes the victim 

of a cyber attack or otherwise be-

comes aware of a security incident 

affecting its systems that may rea-

sonably impact Proske or Proske’s 

clients, the Supplier shall notify 

Proske immediately upon detection 

and provide all relevant information 

and cooperation necessary to inves-

tigate and mitigate the incident.  

8.3  Alle Schäden, die ursächlich auf ei-

nen Cyber ‑Angriff bei m Lieferanten 

zur ückzuf ühren sind, tr ägt der Liefe-

rant; hierzu z ählen insbesondere 

Folgesch äden bei Proske und Drit-

ten, sofern der Vorfall auf mangel-

hafte Sicherheitsma ßnahmen oder 

Pflichtverletzungen des Lieferanten 

zur ückgeht.  

8.3  The Supplier shall be responsible 

for  all  damages, losses and cost to 

the extent they are directly  attribut-

able to a cyber attack at the Sup-

plier; this includes, in particular, 

consequential losses and damages 

incurred by Proske and third parties, 

provided that the incident is at-

tributable to inadequate security 

measures or breaches of duty on 

the part  of the Supplier . 

9.  Eigentumsvorbehalt, Gefahrüber-

gang  

9.  Retention of Title; Transfer of Risk  
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9.1  Eigentum an beweglichen Sachen 

geht, sofern nicht anders verein-

bart, nach vollständiger Bezahlung 

über. Die Gefahr trägt ab dem ver-

einbarten Übergabezeitpunkt die 

empfangende Partei.  

9.1 Unless otherwise agreed in writing, 

title to movable goods shall pass 

upon full payment. Risk shall pass at 

the agreed point of delivery/trans-

fer.  

10.  Vertraulichkeit und Datenschutz  10.  Confidentiality and Data Protection  

10.1  Beide Parteien sind verpflichtet, alle 

im Rahmen der Geschäftsbeziehung 

offengelegten Informationen ver-

traulich zu behandeln, die als ver-

traulich gekennzeichnet sind oder 

aufgrund ihrer Art und der Um-

stände ihrer Offenlegung vertrau-

lich zu behandeln sind, und diese 

Informationen ausschließlich zum 

Zwecke der Vertragserfüllung zu 

verwenden.  

10.1 Both parties shall keep confidential 

all information disclosed in connec-

tion with the business relationship 

that is designated confidential or 

that is to be treated as confidential 

given the nature of the information 

and the circumstances of disclo-

sure, an d shall use such information 

only for the purpose of performing 

the contract.  

10.2  Dies gilt insbesondere für vertrauli-

che Informationen, die von Proskes 

Kunden bereitgestellt werden oder 

sich auf diese beziehen.  

10.2  This applies in particular to confi-

dential information provided by and 

relating to Proske’s customers.  

10.3  Diese Geheimhaltungspflicht be-

steht auch nach Beendigung des 

Vertrags fort; für besonders sen-

sible Informationen (z. B. Geschäfts-

geheimnisse) gilt sie auf unbe-

stimmte Zeit.  

10.3  This confidentiality obligation shall 

survive termination of the contract; 

for particularly sensitive information 

(e.g., trade secrets) it shall continue 

indefinitely.  

10.4   Bei Verarbeitung personenbezoge-

ner Daten sind die jeweils anwend-

baren Datenschutzgesetze (u.a. 

DSGVO) einzuhalten; erforderliche 

Vereinbarungen (z.B. Auftragsverar-

beitungsvertrag) sind zu schließen.  

10.4  Where personal data is processed, 

the parties shall comply with the ap-

plicable data protection laws (in-

cluding, as applicable, the EU Gen-

eral Data Protection Regulation) and 

shall conclude any required data 

processing agreement (DPA).  

11.  Subunternehmer / Personal  11. Subcontractors; Personnel  

11.1  Der Einsatz von Subunternehmern 

bedarf der vorherigen schriftlichen 

Zustimmung von Proske, sofern ver-

traglich nicht anders geregelt.  

11.1 The Supplier shall not engage sub-

contractors without Proske’s prior 

written consent, unless otherwise 

agreed in the contract.  
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11.2  Der Lieferant bleibt gegenüber Pro-

ske für seine Subunternehmer ver-

antwortlich.  

11.2 The Supplier shall remain fully re-

sponsible to Proske for acts and 

omissions of its subcontractors.  

11.3  Der Lieferant gewährleistet, dass 

eingesetztes Personal über erfor-

derliche Qualifikationen, Arbeitser-

laubnisse und Sicherheitsunterwei-

sungen verfügt.  

11.3 The Supplier warrants that all per-

sonnel deployed have the neces-

sary qualifications, work permits 

and safety trainings.  

12.  Compliance, Anti ‑Korruption  12. Compliance; Anti ‑Corruption  

12.1  Der Lieferant verpflichtet sich zur 

Einhaltung aller anwendbaren Ge-

setze, insbesondere Arbeits ‑, So-

zial ‑, Steuer ‑, Anti ‑Korruptions ‑ und 

Kartellrechtlichen Bestimmungen.  

12.1 The Supplier shall comply with all 

applicable laws and regulations, in-

cluding those governing employ-

ment, social security, tax, anti ‑cor-

ruption and competition.  

12.2  Unzulässige Zuwendungen, Beste-

chung oder sonstiges rechtswidri-

ges Verhalten sind untersagt.  

12.2 Bribery, unlawful gratuities or other 

unlawful conduct are prohibited.  

13.  Höhere Gewalt  13. Force Majeure  

13.1  Höhere Gewalt  (z.B. Krieg, Naturka-

tastrophen, Pandemien, weitge-

hende Störungen von Lieferketten , 

Regierungsanweisungen)  befreit die 

betroffene Partei für die Dauer der 

Störung von der Leistungspflicht. 

Die betroffene Partei informiert un-

verzüglich und ergreift Minderungs-

schritte.  

13.1 Events of force majeure (e.g., war, 

natural disasters, pandemics, wide-

spread supply chain interruptions, 

governmental orders) shall relieve 

the affected party from perfor-

mance for the duration of the dis-

turbance. The affected party shall 

notify the other p arty without undue 

delay and shall take reasonable 

steps to mitigate the effects.  

13.2  Dauert die Störung länger als 30 

Tage an, kann jede Partei den Ver-

trag kündigen.  

13.2 If such force majeure continues for 

more than 30 days, either party may 

terminate the affected part of the 

contract.  

14.  Bild ‑, Ton ‑ und Veranstaltungs-

rechte  

14. Recording Rights; Event Materials  

14.1  Aufnahmen, Fotos oder Weiterga-

ben von Veranstaltungsinhalten, 

Teilnehmerdaten oder internen Ab-

läufen sind nur mit ausdrücklicher 

Zustimmung von Proske zulässig.  

14.1 Recordings, photographs or dis-

semination of event content, partic-

ipants’ data or internal processes 

are permitted only with Proske’s ex-

press written consent.  

14.2  Sofern durch den Lieferanten Auf-

nahmen entstehen, sind die hierfür 

14.2  Where the Supplier produces re-

cordings or other materials, the 
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erforderlichen Nutzungsrechte an 

Proske (und je nach Vereinbarung 

an den Endkunden) unentgeltlich 

und unwiderruflich zu übertragen, 

soweit nicht anders vereinbart.  

Supplier shall grant Proske (and, as 

applicable, Proske’s client) the nec-

essary rights of use free of charge 

and irrevocably, unless otherwise 

agreed.  

15.  Besondere Regelungen nach Liefe-

rantengruppen  

15. Special Provisions for Supplier Cat-

egories  

15.1 Hotels  15.1 Hotels  

Zimmerkontingente, Raten und 

Stornobedingungen sind schriftlich 

zu bestätigen. Attrition ‑ und 

No ‑Show ‑Regelungen sind vertrag-

lich zu regeln; fehlen abweichende 

Vereinbarungen, gelten markt übli-

che Storno ‑S ätze.  

 Room blocks, rates and cancellation 

conditions must be confirmed in 

writing. Attrition and no ‑show rules 

shall be contractually agreed; in the 

absence of specific agreement, 

market ‑customary cancellation 

rates shall apply.  

Hotels gewährleisten Einhaltung al-

ler behördlichen Anforderungen 

(Brandschutz, Hygiene) und stellen 

auf Verlangen Nachweise aus.  

 Hotels shall comply with all applica-

ble legal requirements (e.g., fire 

safety, hygiene) and shall provide 

evidence on request.  

15.2 Technik ‑Supplier (Equipment, 

Auf/Abbau, Operatoren)  

15.2 Technical Suppliers (Equipment, 

Rigging, Operators)  

Equipment wird in vertraglich ver-

einbartem Zustand übergeben; 

Übergabe ‑ und Abnahmeprotokolle 

sind zu führen.  

 Equipment shall be delivered and 

handed over in the contractually 

agreed condition. Delivery/hand ‑o-

ver and acceptance reports shall be 

prepared.  

Technische Nachweise (Sicherheits-

zertifikate, CE, PAT o.ä.) und Nach-

weise zur Qualifikation des Bedien-

personals sind zu erbringen.  

 Technical documentation and cer-

tificates (e.g., safety certificates, 

CE, PAT or equivalent) and evidence 

of operator qualifications shall be 

provided.  

Haftung für Beschädigung, Verlust 

oder Diebstahl während des Einsat-

zes liegt beim Lieferanten, soweit 

nichts anderes schriftlich vereinbart 

ist. Eine entsprechende 

Equipment ‑Versicherung ist ver-

pflichtend.  

 Liability for damage, loss or theft of 

equipment during the engagement 

shall rest with the Supplier unless 

otherwise agreed in writing. Ap-

propriate equipment insurance is 

mandatory.  

Auf ‑/Abbau ‑ sowie Einsatzzeiten 

und Abrechnung von 

 Load ‑in/load ‑out and service times 

and billing for standby or overtime 

shall be contractually agreed.  



 

 

 

valid from April 8 , 2026    

 

 

Wartezeiten/ Überstunden sind ver-

traglich zu regeln . 

15.3 Transportation ‑Supplier (Busse, 

LKW, Shuttles, Fahrer)  

15.3  Transportation Suppliers (Buses, 

Trucks, Shuttles, Drivers)  

Fahrer müssen erforderliche Lizen-

zen und Qualifikationen besitzen; 

Kopien sind auf Verlangen vorzule-

gen.  

 Drivers must hold the required li-

censes and qualifications; copies 

shall be provided upon request.  

Entsprechende Kfz ‑ und Haftpflicht-

versicherungen sind Pflicht; Trans-

portsch äden sind zu versichern.  

 Appropriate motor vehicle and lia-

bility insurance is mandatory; carri-

ers shall insure against transport 

damages.  

Bei grenzüberschreitendem Einsatz 

sind zoll ‑ und frachtrechtliche 

Pflichten (z. B. CMR, Carnet) einzu-

halten.  

 For cross ‑border services, customs 

and carriage documentation (e.g., 

CMR, Carnet) must be complied 

with.  

Wartezeiten und Umleitungsauf-

wendungen sind vorab zu vereinba-

ren oder nach vertraglichen Regeln 

abzurechnen.  

 Waiting times and detours shall be 

pre ‑agreed or billed in accordance 

with contractual rules.  

15.4  Sonstige Supplier / Zulieferer  15.4  Other Suppliers / Vendors  

Für materielle Lieferungen sind 

Qualitäts ‑ und Pr üfzeugnisse auf 

Verlangen vorzulegen.  

 For goods deliveries, quality certifi-

cates and test reports shall be pro-

vided upon request.  

Umweltschutz -, Kennzeichnungs ‑ 

und Entsorgungspflichten sind ein-

zuhalten.  

 Environmental, labeling and dis-

posal obligations must be observed.  

15.5 Freelancer / Selbständige / Künstler  15.5 Freelancers / Independent Contrac-

tors / Artists  

Status: Freelancer, Selbständige 

und Künstler versichern, dass sie 

selbständig tätig sind, zu ihrer Tätig-

keit befähigt sind und dass sie evtl. 

erforderliche Genehmigungen zur 

Ausübung ihrer Tätigkeit besitzen; 

Proske kann Nachweise fordern. Es 

besteht kein e arbeitsvertragliche 

Eingliederung.  

 Status: Freelancers, independent 

contractors and artists warrant that 

they perform as independent con-

tractors and that no employment re-

lationship with Proske is created. 

Proske may request appropriate evi-

dence.  

Rechteübertragung: Alle im Rahmen 

der Zusammenarbeit entstandenen 

oder entstehenden Urheber ‑, 

 Assignment of rights: All copyrights, 

ancillary copyrights, usage rights 

and other proprietary rights created 
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Nutzungs ‑ und sonstigen Schutz-

rechte (einschlie ßlich aller Nut-

zungsarten, Bearbeitungs ‑ und 

Übertragungsrechte) sind in vollem 

Umfang, zeitlich, r äumlich und in-

haltlich umfassend an Proske und 

gegebenenfalls an den Endkunden 

zu übertragen. Soweit rechtlich zu-

lässig, werden auch etwaige per-

sönliche Nutzungsrechte (z.B. Urhe-

ber ‑Pers önlichkeitsrechte) weitest-

möglich abgetreten. Der Lieferant 

verpflichtet sich, entsprechende Er-

klärungen bzw. Verzichtserklärun-

gen abzugeben. Die Abtretung um-

fasst alle bekannten u nd künftig 

möglichen Verwertungsarten, zur 

weltweiten und zeitlich unbe-

schränkten Nutzung.  

in the course of the collaboration 

(including all modes of use, rights 

to adapt, assign or otherwise ex-

ploit) shall be assigned to Proske 

and, as applicable, to Proske’s end 

client to the fullest extent permitted 

by law. Where legally permissible, 

personal  moral rights shall be 

waived to the extent possible. The 

assignment shall be worldwide, un-

limited in time and cover all known 

and future forms of exploitation. 

The Supplier shall execute any dec-

larations and waivers required to ef-

fectuate such assignment.  

Freelancer sind für ihre steuerliche 

und sozialversicherungsrechtliche 

Behandlung selbst verantwortlich; 

Proske kann Nachweise verlangen 

(z.B. Tax ‑Forms).  

 Tax/social security: Freelancers are 

solely responsible for their tax and 

social security obligations; Proske 

may require tax documentation 

(e.g., W ‑9 or other applicable tax 

forms).  

Freelancer haben geeignete Versi-

cherungen (Haftpflicht, ggf. Berufs-

haftpflicht) vorzuhalten.  

 Insurance: Freelancers shall main-

tain appropriate insurance (e.g., 

general liability, professional liability 

where applicable).  

16.  Kündigung  16. Termination  

16.1  Proske kann laufende Vereinbarun-

gen außerordentlich aus wichtigem 

Grund kündigen, z. B. bei erhebli-

chen Pflichtverletzungen oder Zah-

lungsunfähigkeit des Lieferanten.  

16.1  Proske may terminate ongoing 

agreements for good cause without 

notice, in particular in the event of 

material breaches of contract or the 

Supplier’s insolvency.  

16.2  Bei berechtigter außerordentlicher 

Kündigung steht Proske ein Scha-

densersatzrecht zu.  

16.2  In case of justified extraordinary ter-

mination, Proske shall be entitled to 

claim damages.  

17.  Abtretung, Vertragsübernahme  17. Assignment; Contract Transfer  

17.1  Eine Abtretung der Forderungen 

des Lieferanten gegen Proske 

17.1  The Supplier may assign claims 

against Proske only with Proske’s 

prior written consent.  
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bedarf der schriftlichen Zustim-

mung von Proske.  

17.2  Proske kann Ansprüche an verbun-

dene Unternehmen abtreten; Proske 

informiert den Lieferanten hierüber.  

17.2  Proske may assign claims and rights 

to affiliated companies; Proske shall 

notify the Supplier of such assign-

ment.  

18.  Schlussbestimmungen  18. Final Provisions  

18.1  Rechtswahl und Gerichtsstand:  

Für Verträge mit Proske GmbH gilt 

deutsches Recht unter Ausschluss 

des UN ‑Kaufrechts mit Gerichts-

stand Rosenheim. Beauftragt ein 

Tochterunternehmen der Proske 

GmbH den Lieferanten, kommt das 

Recht des Landes bzw. Bundeslan-

des zur Anwendung, in dem das 

Tochterunternehmen seinen Sitz 

hat mit dem Gerichtsstand am Sitz 

des Unternehm ens.  

18.1  Governing law and jurisdiction:  

Contracts with Proske GmbH are 

governed by German law, to the ex-

clusion of the UN Convention on 

Contracts for the International Sale 

of Goods, with the place of jurisdic-

tion being Rosenheim. If a subsidi-

ary of Proske GmbH places an order 

with the supplier,  the law of the 

state or federal state in which the 

subsidiary has its registered office 

shall apply, with the place of juris-

diction being the registered office 

of the company.  

18.2  Sollten einzelne Bestimmungen die-

ser AGB unwirksam sein, bleibt die 

Wirksamkeit der übrigen Bestim-

mungen unberührt. Die Parteien 

verpflichten sich, die unwirksame 

Bestimmung durch eine dem wirt-

schaftlichen Zweck möglichst nahe-

kommende Regelung zu ersetzen . 

18.1  Should any provision of these T&Cs 

be or become invalid, the validity of 

the remaining provisions shall re-

main unaffected. The parties shall 

replace the invalid provision with an 

enforceable provision that comes as 

close as possible to the economic 

purpose  of the invalid provision.  

18.3  Bei unterschiedlichen Auslegungs-

möglichkeiten der englischen und 

deutschen Version dieser AGB 

kommt in Ländern mit deutscher 

Amtssprache die deutsche Version 

zum Tragen, in allen anderen Län-

dern die englische.  

18.3  In the event of any discrepancy be-

tween the English and German ver-

sions of these Terms and Condi-

tions, the German version shall pre-

vail in countries where German is 

the official language; in all other 

countries, the English version shall 

prevail.  

 


